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PROGRAMMA DI INIZIATIVA COMUNITARIA INTERREG III

ITALIA-AUSTRIA 2000-2006

PROGRAMM ZUR GEMEINSCHAFTSINITIATIVE 

INTERREG III

ÖSTERREICH-ITALIEN 2000-2006

Scheda informativa per progetti

da presentare al Comitato di Pilotaggio per il parere

Projektinformationsblatt zwecks Gutachten im Lenkungsausschuss 

La compilazione delle parti evidenziate in grigio è a cura degli uffici regionali/

Die in grau hinterlegten Felder sind von der zuständigen Koordinationslandesstelle auszufüllen

Asse / Schwerpunkt:



Misura / Maßnahme:

Codice progetto / Projektcode:


.


Acronimo / Akronym (max 16 caratteri / Zeichen):


__ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ - BLZ
Autorità competente dell'istruttoria (Regione/Land, Provincia, Circoscrizione 

politica, Comune, Comunità Montana, etc.) / Zuständige Förderstellen (Land/Region, Provinz, pol. Bezirk Gemeinde, ”Berggemeinschaft”, usw.)

Nome / Name:



Funzionario responsabile / Sachbearbeiter:



Indirizzo, Telefono, fax, e-mail / Adresse, Telefon, Telefax, e-mail:



Compilazione a cura del beneficiario del progetto / Auszufüllen vom Begünstigten

1. Titolo del progetto / Projekttitel

2. Soggetto Beneficiario/Attuatore
 / Begünstigter/Durchführung durch:

2.1. Nome e ragione sociale / Name und Firmenbezeichnung



2.2. Codice fiscale / Steuernummer



2.3. Responsabile del progetto / Verantwortlicher



2.4. Indirizzo, Telefono, Telefax, e-mail / Adresse, Telefon, Telefax, e-mail:



2.5. Riferimenti bancari / Bankverbindung:
CIN: __ __ __ __ __ ABI: __ __ __ __ __ CAB: __ __ __ __ __ C/C__________
oppure / oder
IBAN: __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __
intestato a / lautend auf:


Istituto di credito / Bankinstitut:


3. Nome del partner o dei partner nazionali e transfrontalieri (Indirizzo, telefono, e-mail, telefax) / Name des oder der nationalen und grenzüberschreitenden Partner (Adresse, Telefon, Telefax, e-mail)

4. Descrizione del progetto / Projektbeschreibung



















4.1. Contenuto Tecnico / Technischer Inhalt
















4.2. Obiettivi prefissati / Zielsetzungen









4.3. Descrizione della cooperazione e dell’impatto transfrontaliero / grenzüberschreitende Auswirkungen























5. Localizzazione del progetto / Projektstandort



6. Periodo di realizzazione del progetto / Projektzeitraum

6.1. / Inizio progetto (mese e anno) / Projektbeginn (Monat und Jahr):……………………………………………..

6.2. / Conclusione progetto (mese e anno) / Projektende (Monat und Jahr):……………………………………………….

7. Collegamento/integrazione con altre misure/progetti del programma / Verbindung / Ergänzung zu anderen Maßnahmen/Projekten des Programmes









8. Collegamento/integrazione con altri programmi comunitari (precedenti ed attuali) / Verbindung/Ergänzung zu anderen (vorhergehenden und gegenwärtigen) Gemeinschaftsprogrammen









9. Costi (in Euro) / Kosten (in Euro)

9.1. il beneficiario del progetto ha il diritto alla deduzione dell’IVA ?/ Der Projektträger ist vorsteuerabzugsberechtigt ?








 FORMCHECKBOX 
 si / Ja

 FORMCHECKBOX 
 no / nein

9.2. I costi comprendono l’IVA ?/ Ist in den Kosten die Mehrwertsteuer enthalten ?:

 FORMCHECKBOX 
 si / Ja

 FORMCHECKBOX 
 no / nein

9.3. Costo totale/ Gesamtkosten

..................

9.4. Distribuzione annuale delle spese del progetto (previsione)/ Zeitliche Verteilung der Projektkosten nach Jahren (geplante Größen)

	Anno/ Jahr
	Importo in Euro / Betrag in Euro
	Percentuale delle spese del progetto / % der Projektkosten

	2000
	
	

	2001
	
	

	2002
	
	

	2003
	
	

	2004
	
	

	2005
	
	

	2006
	
	

	2007
	
	

	2008
	
	


10. Costo complessivo dei progetti partner nel paese confinante / Kostenumfang des Partnerprojektes bzw. der Partnerprojekte im Nachbarstaat

Titolo del progetto 1 / Projekttitel 1:

………………………………………………………………………(euro)……................

Titolo del progetto 2 / Projekttitel 2:

………………………………………………………………………(euro)……................

Titolo del progetto 3 / Projekttitel 3:

………………………………………………………………………(euro)……................
Titolo del progetto 4 / Projekttitel 4:

………………………………………………………………………(euro)……................
Titolo del progetto 5 / Projekttitel 5:

………………………………………………………………………(euro)……................
11. Informazioni finanziarie (in Euro) / Informationen zur Finanzierung (in Euro) 

	11.1 Cofinanziamento privato (complessivo) / Private Mittel (gesamt) 
...................
	…………………………

	
	

	11.2 Contributo pubblico (complessivo) / Öffentliche Mittel (gesamt)…
.................
	…………………………

	11.2.1 fondi UE / EU Mittel
	……………………………
	

	11.2.3 fondi statali / Bundesmittel
	……………………………
	

	11.2.4 fondi regionali / Landesmittel
	……………………………
	

	11.2.5 altri fondi / andere Mittel
	……………………………
	

	
	

	12. finanziamenti complessivi / Gesamtfinanzierungsmittel
..............….
	…………………………


13. altre richieste di finanziamento / Sonstige Beantragung einer Finanzierung

13.1 Il progetto è già stato presentato presso un’altro ente erogatore di contributi? / Wurde das Projekt bereits bei einer anderen Förderstelle eingereicht ?







 FORMCHECKBOX 
 si/Ja                FORMCHECKBOX 
 no/nein

13.2 in caso affermativo, presso quale ente? / Wenn ja, bei welcher Förderstelle?
:………………………….

13.3 sono stati concessi finanziamenti? / Wurde von dieser eine Förderung bewilligt?:                       FORMCHECKBOX 
 si/Ja

 FORMCHECKBOX 
 no/nein

Parere della pre-istruttoria da parte degli uffici competenti / Stellungnahme der für die Vorprüfung zuständigen Stellen 

( positivo / positiv                  proposta di punteggio……… …………………………………..

( negativo / negativ                Punktevorschlag

Parere del Comitato di Pilotaggio / Stellungnahme des Lenkungsausschusses

( positivo / positiv                  punteggio………………………………………………………..

( negativo / negativ                Punkteanzahl

Informativa ai sensi del Codice in materia di protezione dei dati personali (D.Lgs. n. 196/2003)

Titolare dei dati è la Provincia Autonoma di Bolzano. I dati forniti verranno trattati dall’Amministrazione provinciale anche in forma elettronica, per l’applicazione della legge provinciale n. 10/1992. Responsabile del trattamento è il Direttore della ripartizione affari comunitari.

Il conferimento dei dati è obbligatorio per lo svolgimento dei compiti amministrativi richiesti. In caso di rifiuto di conferimento dei dati richiesti non si potrà dare seguito alle richieste avanzate ed alle istanze inoltrate.

In base agli articoli 7-10 del D.Lgs. 196/2003 il/la richiedente ottiene con richiesta l’accesso ai propri dati, l’estrapolazione ed informazioni su di essi e potrà, ricorrendone gli estremi di legge, richiederne l’aggiornamento, la cancellazione, la trasformazione in forma anonima o il blocco.

Mitteilung gemäß Datenschutzgesetz (LeglD. Nr. 196/2003)

Rechtsinhaber der Daten ist die Autonome Provinz Bozen. Die übermittelten Daten werden von der Landesverwaltung, auch in elektronischer Form, für die Erfordernisse des Landesgesetzes Nr.10/1992 verarbeitet. Verantwortlich für die Verarbeitung ist der Direktor der Abteilung Europa-Angelegenheiten.

Die Daten müssen bereitgestellt werden, um die angeforderten Verwaltungsaufgaben abwickeln zu können. Bei Verweigerung der erforderlichen Daten können die vorgebrachten Anforderungen oder Anträge nicht bearbeitet werden.

Der/die Antragsteller/in erhält auf Anfrage gemäß Artikel 7-10 des LeglD. Nr. 196/2003 Zugang zu seinen/ihren Daten, Auszüge und Auskunft darüber und kann deren Aktualisierung, Löschung, Anonymisierung oder Sperrung, sofern die gesetzlichen Voraussetzungen vorliegen, verlangen.
Data / Datum: ...............................................................

Elenco codici delle Amministrazioni/Codeverzeichnis der Verwaltungen:

	TIR
	=
	Land Tirolo/Land Tirol

	FVG
	=
	Regione autonoma Friuli Venezia Giulia/Autonome Region Friaul-Julisch Venetien

	VEN
	=
	Regione Veneto/Region Venetien

	BLZ
	=
	Provincia autonoma di Bolzano/Autonome Provinz Bozen-Südtirol

	SAL
	=
	Land Salisburgo/Land Salzburg

	KAR
	=
	Land Carinzia/Land Kärnten


Allegato

Anlage

La compilazione del`allegato  è a cura degli uffici regionali/

Die Anlage ist von der zuständigen Koordinationslandesstelle auszufüllen

Qualità della cooperazione transfrontaliera

Qualität der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit

	
	
	Si

Ja
	No

Nein
	
	

	a) Progettazione congiunta del progetto prima della presentazione della domanda
	
	
	
	
	a) Gemeinsame Planung vor Antrags-stellung

	b) Realizzazione congiunta in seguito alla approvazione del progetto
	
	
	
	
	b) Gemeinsame Durchführung nach Ge-nehmigung des Projektes

	c) Utilizzo comune dei risultati prodotti dal progetto e continuazione della cooperazio-ne anche dopo la conclusione del finanzia-mento FESR
	
	
	
	
	c) Gemeinsame Nutzung der im Zuge der Projektrealisierung produzierten Ergebnis-se und Fortführung der Zusammenarbeit auch nach Abschluss der EFRE-Finanzie-rung

	d) Grado di copertura dell'area INTERREG (numero di amministrazioni regionali inte-ressate)
	
	
	
	
	d) Ausmaß/Grad der Deckung des INTER-REG-Gebietes (Anzahl der betroffenen regionalen Verwaltungen)


Determinazione degli indicatori di impatto

Festlegung der Wirkungsindikatoren

	MISURA 1.1.
	
	
	
	MASSNAHME 1.1.

	1. Effetti positivi sulla situazione ambientale, nelle zone protette, nella gestione dei rifiuti, nella riduzione del consumo energetico e idrico e nelle emissioni nell'atmosfera
	
	
	
	1. Positive Auswirkungen auf die Umweltsi-tuation, in den Schutzgebieten, im Bereich Ab-fallwirtschaft, bei der Senkung des Energie- und Wasserverbrauchs sowie bei den Emis-sionen in der Atmosphäre

	2. Superamento delle barriere organizzative e giuridiche nonché della carenza d’informazione
	
	
	
	2. Abbau organisatorischer und rechtlicher Barrieren sowie von Informationsmängeln

	3. Armonizzazione della pianificazione territo-riale, dello sviluppo abitativo e infrastrutturale e degli insediamenti economici con l'assetto del territorio
	
	
	
	3. Harmonisierung der Raumplanung, der Siedlungs- und Infrastrukturentwicklung sowie der wirtschaftlichen Standorte mit der Raum-ordnung

	4. Contributo allo sviluppo e alla adozione di standard ambientali comuni
	
	
	
	4. Beitrag zur Entwicklung und Umsetzung gemeinsamer Umweltstandards

	5. Ricerca di partner e creazione di strutture di cooperazione
	
	
	
	5. Partnersuche und Aufbau von Kooperations-strukturen

	6. Gestione coordinata e miglioramento della dotazione delle aree protette e del patrimonio naturale
	
	
	
	6. Koordiniertes Management von Schutzge-bieten und Verbesserung der Ausstattung der Schutzgebiete und des natürlichen Erbes

	7. Sviluppo di servizi nel settore dell’ambiente e della protezione civile
	
	
	
	7. Entwicklung von Dienstleistungen im Um-weltbereich und im Zivilschutz

	8. Utilizzo sostenibile di risorse energetiche rinnovabili e di risorse naturali
	
	
	
	8. Nachhaltige Nutzung erneuerbarer Energie-ressourcen und natürlicher Ressourcen


	MISURA 1.2.
	
	
	
	MASSNAHME 1.2.

	1. Contributo alla conservazione del patrimonio architettonico e culturale a livello regionale
	
	
	
	1. Beitrag zum Erhalt der Architektur- und Kulturgüter auf regionaler Ebene

	2. Miglioramento del flusso informativo e riduzione delle barriere culturali
	
	
	
	2. Verbesserung des Informationsaustausches sowie Abbau kultureller Hindernisse

	3. Creazione e ampliamento di reti e strutture transfrontaliere di cooperazione
	
	
	
	3. Auf- und Ausbau von grenzüberschreitenden Kooperationsnetzwerken und –strukturen

	4. Creazione e rafforzamento di regolari scambi reciproci di informazione al fine della collaborazione ai progetti
	
	
	
	4. Aufbau und Festigung regelmäßiger, wechselseitiger Informationsaustausche für Projektzusammenarbeit

	5. Creazione e ampliamento di strutture di assistenza e di servizi nell’ambito di progetti transfrontalieri
	
	
	
	5. Auf- und Ausbau von Betreuungsstrukturen und -leistungen für grenzüberschreitende Projekte

	6. Miglioramento delle infrastrutture transfron-taliere e allacciamento a reti internazionali di trasporto
	
	
	
	6. Verbesserung der grenzüberschreitenden Infrastruktur und Anbindung an das internatio-nale Verkehrswegenetz


	7. Contributo alla riorganizzazione dei flussi di traffico con conseguenti effetti sui comporta-menti in tema di mobilità
	
	
	
	7. Beitrag zur Reorganisation der Verkehr-sflüsse mit positiven Effekten auf das Mobili-tätsverhalten

	8. Miglioramento della dotazione degli impianti tecnologici anche tramite utilizzo integrato delle tecnologie d‘informazione
	
	
	
	8. Verbesserte technologische Ausstattung auch mittels einer integrierten Nutzung der Informationstechnologie


	MISURA 2.1.
	
	
	
	MASSNAHME 2.1.

	1. Effetti positivi delle tecnologie che si inten-dono sostenere sulla situazione ambientale nelle zone protette, nella riduzione dell'utilizzo energetico, idrico e delle immissioni in atmo-sfera
	
	
	
	1. Positive Effekte der Technologien, die die Umweltsituation in den Schutzgebieten, die Reduktion des Energie- und Wasserver-brauchs und der Immissionen in die Atmo-sphäre unterstützen

	2. Ampliamento del mercato/sviluppo dell’offer-ta integrata, commercializzazione e grado di penetrazione nel mercato estero
	
	
	
	2. Markterweiterung/integrierte Angebotsent-wicklung, Vermarktung und Außenpräsenz

	3. Produzione integrata, sviluppo di prodotti e servizi, creazione di rapporti di fornitura di beni e servizi
	
	
	
	3. Integrierte Produktion, Produkt- und Dienst-leistungsentwicklung, Aufbau von Liefer- und Leistungsbeziehungen

	4. Sviluppo di collaborazioni finalizzate alla  ricerca di partner e creazione di cooperazioni e reti aziendali e sovraziendali transfrontaliere
	
	
	
	4. Entwicklung von Zusammenarbeit zum Zwecke der Partnersuche und Aufbau grenz-überschreitender betrieblicher und überbetrieb-licher Kooperationen und Netzwerke

	5. Innovazioni di prodotto o di processo
	
	
	
	5. Produkt- und Prozeßinnovation

	6. Trasferimento di know how, di tecnologie, consulenza, servizi comuni per imprese
	
	
	
	6. Know-how- und Technologietransfer, Con-sulting, gemeinsame Dienste für Unternehmen

	7. Creazione e ampliamento di infrastrutture a carattere transfrontaliero finalizzate a un’offerta integrata di servizi di carattere economico
	
	
	
	7. Auf- und Ausbau von grenzüberschreitend ausgerichteter, unternehmensorientierter Infra-struktur zum Zwecke eines wirtschaftsnahen Dienstleistungsangebotes

	8. Miglioramento delle condizioni generali, anche finanziarie, al fine di creare forme di cooperazione e reti di cooperazione aziendali e sovraziendali transfrontaliere
	
	
	
	8. Verbesserung der Rahmenbedingungen, auch finanzieller Art, zum Ausbau grenzüber-schreitender betrieblicher und überbetrieblicher Kooperation und von Kooperationsnetzwerken


	MISURA 2.2.
	
	
	
	MASSNAHME 2.2.

	1. Sinergie per la riqualificazione e il potenzia-mento di attività di turismo rurale
	
	
	
	1. Synergien für die Umstellung und die Stär-kung der Aktivitäten im Bereich des ländlichen Tourismus

	2. Premialità per i progetti sviluppati a zone a minore intensità turistica
	
	
	
	2. Bevorzugung von Projekten, die in Gebieten mit geringer Tourismusintensität entwickelt werden

	3. Sviluppo di sistemi ecocompatibili in merito alla mobilità, al consumo di risorse e alle infra-strutture
	
	
	
	3. Entwicklung von umweltkompatiblen Syste-men in Bezug auf Mobilität, Nutzung von Ressourcen und Infrastrukturen

	4. Ampliamento del mercato/sviluppo dell’offer-ta integrata, commercializzazione e grado di penetrazione nel mercato estero
	
	
	
	4. Markterweiterung/integrierte Angebotsent-wicklung, Vermarktung und Außenpräsenz

	5. Produzione integrata, sviluppo di prodotti e servizi, creazione di rapporti di fornitura di beni e servizi
	
	
	
	5. Integrierte Produktion, Produkt- und Dienst-leistungsentwicklung, Aufbau von Liefer- und Leistungsbeziehungen

	6. Sviluppo di collaborazioni finalizzate alla  ricerca di partner e creazione di cooperazioni e reti aziendali e sovraziendali transfrontaliere
	
	
	
	6. Entwicklung von Zusammenarbeit zum Zwecke der Partnersuche und Aufbau grenz-überschreitender betrieblicher und überbetrieb-licher Kooperationen und Netzwerke

	7. Innovazioni di prodotto o di processo
	
	
	
	7. Produkt- und Prozeßinnovation

	8. Trasferimento di know how, di tecnologie, consulenza, servizi comuni per imprese
	
	
	
	8. Know-how- und Technologietransfer, Con-sulting, gemeinsame Dienste für Unternehmen

	9. Creazione e ampliamento di infrastrutture a carattere transfrontaliero finalizzate a un’offerta integrata di servizi di carattere turistico
	
	
	
	9. Auf- und Ausbau von grenzüberschreitend ausgerichteter, unternehmensorientierter Infrastruktur zum Zwecke eines touristischen Dienstleistungsangebotes

	10. Miglioramento delle condizioni generali, anche finanziarie, al fine di creare forme di cooperazione e reti di cooperazione aziendali e sovraziendali transfrontaliere
	
	
	
	10. Verbesserung der Rahmenbedingungen, auch finanzieller Art, zum Ausbau grenzüber-schreitender betrieblicher und überbetrieblicher Kooperation und von Kooperationsnetzwerken

	11. Interventi di carattere ecosostenibile
	
	
	
	10. Umweltverträgliche Eingriffe


	MISURA 2.3.
	
	
	
	MASSNAHME 2.3.

	1. Ampliamento del mercato/sviluppo dell’of-ferta integrata, commercializzazione e grado di penetrazione nel mercato estero
	
	
	
	1. Markterweiterung/integrierte Angebotsent-wicklung, Vermarktung und Außenpräsenz

	2. Produzione integrata, sviluppo di prodotti e servizi, creazione di rapporti di fornitura di beni e servizi
	
	
	
	2. Integrierte Produktion, Produkt- und Dienst-leistungsentwicklung, Aufbau von Liefer- und Leistungsbeziehungen

	3. Sviluppo di collaborazioni finalizzate alla  ricerca di partner e creazione di cooperazioni e reti aziendali e sovraziendali transfrontaliere
	
	
	
	3. Entwicklung von Zusammenarbeit zum Zwecke der Partnersuche und Aufbau grenz-überschreitender betrieblicher und überbetrieb-licher Kooperationen und Netzwerke

	4. Trasferimento di know how, di tecnologie, consulenza, servizi comuni per imprese del settore primario
	
	
	
	4. Know-How Transfer, Technologietransfer, Consulting, gemeinsame Dienste für Unter-nehmen im Landwirtschaftsbereich

	5. Contributo alla riconversione ecologica del-l’agricoltura soprattutto nelle zone montane e ad una migliore manutenzione del paesaggio
	
	
	
	5. Beitrag zur ökologischen Umwidmung der Landwirtschaft insbesondere in Berggebieten und zu einer besseren Erhaltung der Land-schaft

	6. Miglioramento delle condizioni generali, an-che finanziarie, al fine di creare forme di co-operazione e reti di cooperazione aziendali e sovraziendali transfrontaliere nonché  reti di cooperazione per lo sviluppo del settore primario
	
	
	
	6. Verbesserung der Rahmenbedingungen, auch finanzieller Art, zum Ausbau grenzüber-schreitender betrieblicher und überbetrieblicher Kooperation und von Kooperationsnetzwerken zur Entwicklung des primären Sektors

	7. Contributo alla salvaguardia e alla valorizza-zione delle strutture agro-silvicole nel territorio di frontiera
	
	
	
	7. Beitrag zum Schutz und zur Aufwertung der land- und forstwirtschaftlichen Strukturen im Grenzraum


	MISURA 3.1.
	
	
	
	MASSNAHME 3.1.

	1. Interventi di formazione ed aggiornamento professionale con contenuti relativi all'ambiente e alla sostenibilità ambientale
	
	
	
	1. Maßnahmen zur beruflichen Aus- und Wei-terbildung in den Bereichen Umwelt und Um-weltverträglichkeit

	2. Superamento  delle barriere organizzative e giuridiche nonché della carenza d’informazione e di barriere culturali
	
	
	
	2. Abbau organisatorischer und rechtlicher Barrieren sowie von Informationsmängeln und kultureller Hindernisse

	3. Avvio e intensificazione della collaborazione tra istituzioni  nel mercato del lavoro e nel so-ciale, nonché tra i partner sociali
	
	
	
	3. Aufbau und Intensivierung der Zusammen-arbeit von Institutionen der Arbeitsmarkt- und Sozialpolitik sowie der Sozialpartner

	4. Sviluppo di nuovi profili professionali secon-do le esigenze transfrontaliere
	
	
	
	4. Entwicklung neuer, grenzüberschreitend angepasster Berufsfelder/Qualifikationen

	5. Sviluppo/realizzazione di offerte di formazio-ne e perfezionamento ad orientamento trans-frontaliero
	
	
	
	5. Entwicklung/Umsetzung von Ausbildungs- und Qualifizierungsmodulen mit grenzüber-schreitender Ausrichtung

	6. Sviluppo e attuazione di programmi di scam-bio nell'ambito del settore scolastico
	
	
	
	6. Entwicklung und Durchführung von Aus-tauschprogrammen im Schulbereich


	MISURA 3.2.
	
	
	
	MASSNAHME 3.2.

	1. Superamento di barriere organizzative e giuridiche specifiche
	
	
	
	1. Abbau spezifischer organisatorischer und rechtlicher Barrieren

	2. Realizzazione e potenziamento di coopera-zioni e reti transfrontaliere settoriali
	
	
	
	2. Auf- und Ausbau grenzüberschreitender sektoraler Kooperationen und Netzwerke

	3. Transfer di know how, consulenza, servizi settoriali comuni
	
	
	
	3. Know-How Transfer, Beratung, gemeinsame sektorale Dienste

	4. Realizzazione e consolidamento di scambi di informazioni reciproci e periodici finalizzati alla collaborazione progettuale 
	
	
	
	4. Aufbau und Festigung regelmäßiger, wech-selseitiger Informationsaustausche für Projekt-zusammenarbeit

	5. Migliori dotazioni in termini di tecnologia del-l'informazione e infrastrutture di comunicazione e utilizzazione integrata di stesse
	
	
	
	5. Verbesserte Ausstattung mit und integrierte Nutzung von Informationstechnologie und Kommunikationsstruktur

	6. Contributo allo sviluppo di standard comuni in settori differenti
	
	
	
	6. Beitrag zur Entwicklung gemeinsamer Stan-dards in unterschiedlichen Sektoren

	7. Collaborazione transfrontaliera a lungo ter-mine in campo culturale, sportivo, sociale e ambientale
	
	
	
	7. Grenzüberschreitend, längerfristig ausge-richtete Zusammenarbeit im Kultur-, Sport-, Sozial- und Umweltbereich

	8. Progetti d'informazione e di educazione ambientale
	
	
	
	8. Projekte im Bereich Umweltinformation und -erziehung


	Criteri aggiuntivi
	
	Si

Ja
	No

Nein
	
	Zusatzkriterien

	I. Effetti aggiuntivi/sinergie

Il progetto ha fatto rilevare effetti positivi in altri settori corrispondenti agli obiettivi del programma e rivela sinergie con altri progetti e/o misure del Programma?
	
	
	
	
	I. Zusatzwirkungen/Synergien

Hat das Projekt positive Wirkungen in anderen, den Programmzielen entsprechenden Bereichen; gibt es Synergieeffekte mit anderen Projekten und/oder Maßnahmen des Programms?

	II.  Progetti chiave con effetto moltiplicatore

Il progetto mira far realizzare ulteriori progetti in settori corrispondenti agli obiettivi del programma?
	
	
	
	
	II. Schlüsselprojekte mit Multiplikatorwirkung

Zielt das Projekt auf die Auslösung von weiteren Projekten in Bereichen ab, die den Programmzielen entsprechen?

	III. Effetti sulle politiche comunitarie orizzontali:
	
	=1)
	+2)
	
	III. Wirkungen auf die horizontalen Gemeinschaftspolitiken:

	a) Pari opportunità

Il progetto favorisce la parità tra uomini e donne
	
	
	
	
	a) Chancengleichheit

Fördert das Projekt die Chancengleichheit von Männern und Frauen?

	b) Ambiente

Quale effetto ha il progetto rispetto all’ambiente/come é giudicabile l’effetto sostenibile?
	
	
	
	
	b) Umwelt

Welche Auswirkungen hat das Projekt auf die Umwelt/wie nachhaltig ist es?


1) = neutrale / neutral
2) = effetto migliorativo / verbesserte Wirkung






� Per beneficiario si intende il soggetto che percepisce il contributo.


Als Begünstigter versteht sich jener Träger, der den Zuschuß erhält.


� Descrivere analiticamente che cosa intende realizzare (es. pubblicazioni, progetto esecutivo, pista ciclabile, acquisto di macchinari, computer ecc.)


Detaillierte Angabe bzgl. der Vorhaben, die man realisieren will (z.B. Publikationen, durchführbares Projekt, Radweg, Ankauf von Maschinen/Anlagen, PC, usw.)


� il beneficiario descriva il contenuto transfrontaliero del progetto avendo riguardo grado di cooperazione con i partners e all’impatto sullo sviluppo, facendo riferimento all’allegato.


Der Begünstigte muss den grenzüberschreitenden Inhalt des Projektes beschreiben, wobei der Grad an Kooperation mit den Partnern und die Wirkung auf die Entwicklung zu berücksichtigen sind und auf die Anlage Bezug genommen wird.)
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